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NEKE  KNJIÆEVNOKOMPARATISTI»KE ASOCIJACIJE
NAD DJELOM R. JORGOVANI∆A

H e l e n a   P e r i Ë i Ê

1.0 Rikard Flieder JorgovaniÊ (11.4.1853, Mali Tabor na Sutli - 24.10.1880,
Zagreb) svojim se lirskim pjesmama i pripovijestima javlja 1873. (u dobi od
dvadeset godina, a do konca æivota preostat Êe mu samo joπ πest), dakle razmjerno
dugo nakon programatskog Ëlanka flNaπa knjiæevnost« (1864) u kojem njegov
autor, August ©enoa, iznosi naËela gotovo realistiËkog mimesisa. JorgovaniÊ,
premda sposoban i spreman - πto je dokazao svojom prozom - za realistiËke
knjiæevne ekskurzije, tematski a po nekim komponentama i izraæajno joπ uvijek
pripada stilskoj formaciji  romantizma. DapaËe: on kao da se njoj svjesno vraÊa.1

Dok njegova poezija pripada doπenoinskom razdoblju izrazito romantiËke poetike,
dotle se u njegovoj prozi  romantiËke i predrealistiËke komponente (u na primjer
jednostavnoj, a zapravo trivijalnoj fabuli) isprepliÊu s realistiËkima koje pak nisu
dominantne ali su itekako nazoËne u opisima interijera i eksterijera te u
povremenom detaljiziranom, neπablonskom opisu izgleda protagonista. Istican
Ëesto kao autor koji svoju afirmaciju ima zahvaliti svom joπ priznatijem i
zasluænijem istodobniku  ©enoi, koji ga je nazvao flroenim pjesnikom«, za svoga
je kratkog æivota - objavivπi pedesetak pjesama i dvanaest pripovijesti (od kojih
neke nazivlju romanima) - stvorio djelo πto nudi, vjerujem, brojne
knjiæevnokomparatistiËke asocijacije.
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KomparatistiËku asocijativnost JorgovaniÊeva opusa moguÊe je sagledati u
poetiËki sinkronijskom povlaËenju paralela s djelima izvan hrvatske nacionalne,
poslijeilirske a doπenoinske knjiæevnosti, dakle djelima koja pripadaju stranoj
romantiËkoj literaturi. Drugi niz, ovaj put dijakronijskih komparatistiËkih
asocijacija bio bi smjeπten unutar domaÊe, hrvatske knjiæevnosti i usmjeren prema
predstavnicima poslijeπenoinskoga razdoblja te bi, dapaËe, mogao sezati do
moderne (Matoπ, Donadini) pa moæda i suvremene hrvatske knjiæevne proizvodnje
(Mladen PetroveËki, zbirka novela Zloduh  iz 1996.).

Prvu spomenutu, sinkronijsku asocijativnost JorgovaniÊeva djela moguÊe je
sagledati u odnosu na one autore pod Ëijim je izravnim utjecajem ovaj pisac stvarao.
Vrlo Ëesto sama djela, toËnije, pripovijesti odaju autorovu literarnu zasnovanost;
naime, JorgovaniÊ-pripovjedaË priznaje da njegovi likovi Ëitaju flzabranjenog«
Puπkina,2  Schillerove pjesme i Homera.3 Ukus hrvatskoga pisca (kao i Ëitatelja)
sedamdesetih je godina bio oblikovan njemaËkom sentimentalnom beletristikom
ali i djelima Puπkina, Byrona, Ljermontova i Turgenjeva. Neki povjesniËari
knjiæevnosti dræe da je u JorgovaniÊevu opusu moguÊe naÊi utjecaje Goetheova
Fausta, novela Paula Heysea i jezovitih pripovijesti E.T.A. Hoffmanna;4 slijedeÊi
tragove njemaËkog knjiæevnog i umjetniËkog kozmopolitizma te estetskog
idealizma JorgovaniÊ se tako, po nekima,  vraÊa  zasadama njemaËkog romantizma.5

No, sinkronijsku asocijativnost moguÊe je dakako sagledati i na drugi naËin: u
odnosu na pisce s  kojima JorgovaniÊ  nije imao i nije mogao imati doticaja  ukoliko
za to nisu postojali tehniËki preduvjeti (npr. dostupnost tekstova u hrvatskom
prijevodu). Takva asocijativnost dade se mjeriti/odreivati zajedniπtvom repertoara
tematsko-izraæajnih sredstava, kao i senzibilitetom koji potvruju univerzalnost
knjiæevnoga stvaralaπtva.

Zadræat Êu se na jednom primjeru. NemoguÊe je  pouzdano tvrditi da je  naπ
romantik  bio upoznat s  pjesniËkim i proznim opusom E. A. Poea (1809-1849).
No, teπko je takoer vjerovati da on  kao πtiÊenik ©enoin i Ëest suradnik u Vijencu
sedamdesetih godina u tom istom listu 1875. (godine kad objavljuje niz svojih
pjesama, pa i u Vijencu), nije zapazio prvi hrvatski prijevod jedne Poeove pjesme,
i to glasovitoga flGavrana«.6  Po svemu sudeÊi, JorgovaniÊ je imao prigodu proËitati
i poneki prijevod Poea na njemaËki. Uz to, moguÊnost  da je JorgovaniÊ dolazio u
doticaj ne samo s rijetkim, Ëesto anonimnim hrvatskim prijevodima Poeovih
pripovijesti ne moæe se posve odbaciti.7  Vjerujem naime da je prijevod flGavrana«
imao itekakva odraza u JorgovaniÊevu stvaranju.8 Opseg ovoga napisa ne dopuπta
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detaljnije obrazlaganje poetiËke recepcije npr. E.A.Poea u JorgovaniÊevu djelu (u
smislu sinkronijske asocijativnosti) ili pak utjecaj naπeg romantika na neke naπe
pisce kasnijih razdoblja (dijakronijska asocijativnost) ali Êu pokuπati na temelju
triju romantiËkih naËela  u  motivskom sklopu JorgovaniÊeva djela ilustrirati  kako
sinkronijsku tako i dijakronijsku asocijativnost  koje u njemu nalazimo.

2. 0. U ovoj raspravi usredotoËit Êu se na  romantiËka naËela (1) liriËnosti
odnosno individualizma (skopËanog sa subjektivizmom odnosno introverzijom),
(2) romantiËnog pejsaæa, te (3) hiperbolizacije i fantastiËnosti (povezane s
elementima tajnovitosti i jezovitosti).

2. 1. NaËelo liriËnosti odraæava se u JorgovaniÊevu (kao uostalom  svakom
romantiËarskom opusu) kroz subjektivizam autobiografskih momenata: æivotopis
autora uvlaËi se u djelo kao autostilizacija æivota romantiËnih junaka. Doista,
JorgovaniÊ je svojim gotovo flliterarnim« fatumom, vokacijom i poetikom
romantik.9

2.1.1. JorgovaniÊeve pjesme predstavljaju flotvaranje duπe«, flspontano
prelijevanje snaænih osjeÊaja«, kako bi kazao Wordsworth;  ispovijedi su to pjesnika
koji se flu tihoj drijemajuÊoj noÊi« (naslov jedne JorgovaniÊeve pjesme) podreuje
starim uspomenama; ili su to stihovane razglednice s putovanja u Veneciju (npr.
flRiva degli Schiavoni« ili flSala del maggior consiglio«) u kojima ga talijanski
milieu potiËe na misli o proπlosti i sudbini domovine; ili su to dijalozi s
odabranicom srca (flMolba«, flMojoj Peri«), temeljene na tipiËno romantiËarskom
apostrofiranju drage osobe.

Ovo posljednje dolazi do izraæaja u pjesmama, u (uvjetno reËeno)
pripovjedaËkoj flja-formi« potkrijepljenoj obraÊanjem fiktivnom  sugovorniku/
adresatu. U nizu moguÊih primjera istiËem pjesmu flMolba« (1873):

SiroËe ostadoh u svijetu tada,
Ko izgubljeno dijete usred tame:
Bar, duπo, ti spomeni mene kada,
Da znadem, da joπ netko mari za me!
(ulomak)

Na sliËno apostrofiranje naiÊi Êemo i u  Poeovoj poeziji:

Primi na Ëelo cjelov taj!
Na rastanku, sad kad je kraj,
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Ovo mi barem reÊi daj -
Nisi u krivu πto moj dan
Svaki je, smatraπ, bio san; (...) 10

2. 1. 2. Za razliku od izrazitog epiËara ©enoe, JorgovaniÊ je izrazit lirik, pa se
ta njegova priroda oËituje i u nekim pripovijestima gdje izbor tema i njihova
subjektivnost to potvruju. Uglavnom su to pripovijesti u kojima JorgovaniÊ teæi
analizi duπevnih stanja svojih likova (flDada«, fl»ovjek bez srca« ili flStella
Raïva«).

Individualizacija je u nekim  JorgovaniÊevim pripovijestima  izvedena
postupkom pripovjedaËa koji svoju ulogu prepuπta jednom od svojih junaka koji
kao da piπe  pripovijest u prvom licu; tako taj junak preuzima ulogu komentatora
(npr. Milan u pripovijesti flDada«). U drugim pak pripovijestima pripovjedaË se
javlja kao glavni junak, funkcionira kao flsveznajuÊi« pripovjedaË11 stvarajuÊi
dojam autobiografske pripovijetke (npr. u pripovijesti flMlinarska djeca«):

Pilo se i jelo do kasne noÊi, i ja sam polag bio, te jeo i pio, da mi je joπ i dan
danas jezik mokar. 12

I u prvom i u drugom sluËaju rijeË je o tekstovima koji se zatvaraju u oblik
tzv. uokvirene pripovijesti (dodajem primjere pripovijesti flDada« i fl»ovjek bez
srdca«).

Pripovijedanje u flja-formi« - prisjetimo li se Poeovih priËa flJama i njihalo«,
flPad kuÊe Usher« , flUkradeno pismo«, flWilliam Wilson« - postat Êe i ostati do
suvremene proze svojevrsnom narativnom konvencijom koja Êe imati  specifiËnu,
sugestivnu  svrhu u stvaranju   jezovita efekta: pripovijedanje u prvom licu - gdje
se u dvosmjernom mimetiËkom odnosu  racionalno/realistiËno suËeljava s
iracionalnim/fantastiËnim - sluæi  jasnom, racionalnom sagledanju neke psiholoπke
nevolje ili iracionalne sile, Ëime se pojaËava doæivljaj groze.13 Neπto od te igre
odnosa realistiËne introspekcije (ali i, nazovimo je, fleksterspekcije«) pred
prijetnjom iracionalnog i neizbjeænog, nazoËno je i u JorgovaniÊevoj prozi. Dakako,
do snage Poeove prikazbe strave  joπ je daleko. (Taj bi narativni problem iziskivao
podrobnije obrazlaganje, no ovdje se dakako njega se mogu tek dotaÊi!) U okviru
momenta individualizacije  spomenut Êu  slutnju (vlastite) smrti u pjesmama flNoÊ«,
flJoπ jedan Ëas«, flNa sjeveru ili jugu?«, flUminuli ste«.14 U Poeovoj poeziji taj
Êemo motiv (slutnje smrti) naÊi u pjesmi flZa Annie«.15
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U svojoj najintimnijoj lirici razvija JorgovaniÊ kult æenske ljepote temeljen
iskustveno tek  na erotskoj kontemplaciji i senzibilnom sanjarenju; za svoga je
vijeka ostao tek pasivni, platonski uæivalac u ljubavi. Novost je, usprkos tomu,
kod JorgovaniÊa u prevladavanju ljubavne poezije koja je dotad bila, kako piπe
MihanoviÊ: fl(...) πkrta, impersonalna i redovno namijenjena nekom imaginarnom
simbolu, koji je u isto vrijeme bio i domovina i stvarna æena«;16 JorgovaniÊ tako
izraæajno i tematski proπiruje  granice ljubavne poezije (na nju se moglo naiÊi tek
meu radovima Stanka Vraza i sveÊenika Andrije PalmoviÊa).17 Po sudu nekih
naπih kritika, JorgovaniÊ je flu razvoju naπe novije lirike prvi izrazitiji subjektivni
ljubavni pjesnik«.18 MoguÊe je usporediti kult æenske ljepote i idealizacije objekta
ljubavi  u JorgovaniÊevoj pjesmi  flMojoj Peri« (1876):

Tko vidi tvoje neumrlo tijelo
Obasuto krasotom svega svijeta,
Ko labudovo krilo sjajno, bijelo,
Zaodjeto u nevinosti velo,
taj klecajuÊi strahom tebe sreta.
(ulomak)

...i Poeovoj pjesmi flHeleni« (1831):

Ljepota tvoja mi, Helena,
nikejski su drevni brodi
πto putnika su izmorena
lagano, mirisnoj po vodi
dovezli u kraj, gdje se rodi. 19

(ulomak)

Junakinje JorgovaniÊevih pripovijesti lijepe su æene hiperboliziranih
karakternih osobina: ponaπaju se povremeno bizarno, tvrdoglavo i zagonetno (rijeË
je mahom o tipu prkosne i zagonetne djevojke).20 No, iako estetski zamiπljena i
motivirana, ljubav tih æenskih likova jaka je strast koja Ëesto vodi do ubojstva,
samoubojstva, krvi. Asocijacija s Poeovom Ligejom iz istoimene pripovijesti ili
Madelinom iz flPada kuÊe Usher« neizbjeæna je.

S kultom ljepote skopËan je moment koji je u romantiËarskoj ali i fantastiËnoj
knjiæevnosti postao gotovo stalnim mjestom ljubavne lirike: smrt krasne æene ili
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æena na odru jedna je od vitalnih romantiËkih arhetipskih situacija o kojoj je sam
Poe pisao u raspravi flFilozofija kompozicije«:

Onda kad se najtjesnije poveæe s Ljepotom: smrt je, dakle, lijepe æene bez
diskusije najpoetskija tema na svijetu - a isto tako je izvan sumnje da su usne
oæaloπÊena ljubavnika najprikladnije za tu temu.21

Dok je Poe  svoju zamisao potvrdio u  pjesmama flGavran«, flAnnabel Lee« i
flLenore« te priËama kao πto su flLigeja« i flPad kuÊe Usher«, moguÊe je
pretpostaviti da  JorgovaniÊ u  pjesmi flNoÊna πetnja«, objavljenoj dakle iste 1875,
one godine u kojoj izlazi prvi naπ prijevod flGavrana«, govori zapravo o smrti
ljubljene æene (1875):

Snivaj slatko, snivaj... πapÊe ona njima...
Vidjela u svojih sanjah rajske baπte,
Kuda πeÊu aneli i nesretnima
Viju cijeve, da ih minu boli taπte!
Tebi dali krila, da se vineπ æiva
Preko sviju zvijezda dalje sve onamo,
Gdje vjekovita se sreÊa znade samo,
gdje vjekovita se ljubav tek uæiva!
Tako stajah dugo joπ, bez misli, mamen,
Dokle ne klonu na tvrd i hladan kamen.
(ulomak)

Zanimljivo je da je veÊ godinu dana po objavljivanju prijevoda Poeova
flGavrana« u Vijencu JorgovaniÊ objavio pripovijest pod naslovom flLjubav na
odru«. Uostalom, u samoj priËi glavni motivi podsjeÊaju na Poeove tematske
preokupacije:

Njihove su oËi sa strahom bludile preko njegovog blijedog lica, zaustavljajuÊi
se na njegovu Ëelu na kojem kao da je Ëudnovatim pismenima bila zapisana
povijest straπne boli, i zato bi Hvostov, ne htijuÊi odavati svojih tajna,
prekrivao Ëelo vlasima, crnim kao  gavranova  krila.22

Istina je da je motiv smrti mlade æene bio u prvoj polovici 19. stoljeÊa raπiren
kako u knjiæevnosti tako i slikarstvu, no vjerujem da je motivska povezanost Poeove
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pjesme i JorgovaniÊeve priËe viπe nego sluËajna. U JorgovaniÊevoj prozi pak smrt
æene sreÊemo i u flDadi« i flDivljoj djevojci«.23 ImajuÊi na umu sliku mlade æene
na odru, nemoguÊe je, dakako,  izbjeÊi izravnu asocijaciju na flUtjehu kose«24 A.G.
Matoπa koji je i sam, kao πto je poznato, bio pod Poeovim utjecajem.

U spomenutoj JorgovaniÊevoj pripovijesti  æena na odru funkcionira kao
romantiËarski simbol u kojem slikarski model predstavlja nadomjestak koji
zamjenjujuÊi mrtvo raa æivo; Eros se raa iz Thanatosa, privienje je flalter ego
nerealizirane strasti, tlapnja postaje objektom æelje, katastrofa biva logiËnim
posljetkom neostvarene sreÊe«.25 Meutim, u JorgovaniÊevim  pripovijestima smrt
æene ili jednoga  junaka (dodajmo ovdje joπ i pripovijest flStella Raïva«) predstavlja,
za razliku od predrealistiËkih ili romantiËkih pripovjedaka, tek povod odnosno
motivaciju za analizu duπevnoga stanja  protagonista koji je ostao æiv.26  U flLjubavi
na odru« smrt voljene djevojke povod je za razmatranje psihologije slikara koji
æeli ostvariti umjetniËko djelo - lik svoje drage na odru:

Voπtanice, πto su stajale na velikim svieÊnjacima  kraj odra, plamtile su onim
istim tihim, tugujuÊim svijetlom i obasjavale bliedi æenski lik s upalim oËima,
po kojima su pale tamne, duge trepavice, u suhim rukama stajao je kriæiÊ s
dijamantima, i ovi se u opreci prema ostalom odsievahu kao suze prve
radosti... 27

2. 2. RomantiËni pejzaæ u JorgovaniÊevoj poeziji  uglavnom  je vezan za
tajanstveni noÊnu milieu. »ak 16 od ukupno 36 pjesama koliko ih ima u
JorgovaniÊevim Izabranim pjesmama28 smjeπteno je u tiho i tajnovito noÊno
okruæje. Dovoljno je prisjetiti se nekih naslova: flNoÊ«, flPonoÊ na piazzi San
Marco«, flNoÊna πetnja«, flU sumraËju«, flU tihoj drijemajuÊoj noÊi«, flJa snivah«.
NoÊ i ponoÊ srest Êemo u Poea  u pjesmama flSpavaËica«, flZemlja sna«, flUlalume«
ili flHeleni« a u Matoπa u pjesmi flSamotna ljubav«.29

Svijet tmine proπiruje se u JorgovaniÊa na  prostor kojem bijahu skloni svi
romantiËari pa tako i Poe: grob, groblje, stari dvorci i  jezoviti ambijent smrti (kao
u pjesmama flNoÊna πetnja«, flJoπ jedan Ëas«, flOdgovor« ili flNa sjeveru ili
jugu?«).30

Dakako, asocijacija na flgrobljansku poeziju« i ovdje je isprepletena s
introspekcijom i slutnjom skore smrti  (kao u pjesmi flNoÊ«). JorgovaniÊ, meutim,
poseæe (pogotovu u prozi)  za aristokratskim dekorom ili u poeziji - u
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romantiËarskom ili bajronovskom stilu - za egzotiËnim pustinjskim  predjelima,
(npr. u pjesmama flNa sjeveru ili jugu?«, 1877, i flU sjeni paome...«, 1876) 31 ili u
pripovijesti flStella Raïva«. Poeova poezija nudi  niz primjera za egzotiËnost
predjela  u flAnnabel Lee«, flEldorado«, flUlalume«.

2. 3. Na ambijent flgrobljanske« poezije ili flgotskoga« romana nadovezuje se
naËelo fantastiËnosti, tajnovitosti pa i jezovitosti kod JorgovaniÊa koji su Ëesto
postignuti tehnikom sna. Sam je Poe naglaπavao vaænost hipnagogiËkog stanja
kroz koji prolazimo dok prelazimo iz jave u san ili obrnuto; to je po Poeu
vizionarsko stanje u kom pjesniku pristiæu poruke i slike iz duhovnih sfera koje su
mu inaËe nedostupne.32

Motivom sna  bilo u poeziji (na primjer u pjesmi flJa snivah«33) bilo u prozi
JorgovaniÊ se koristi tamo gdje kani istaÊi emocionalno uzbuenje, unutarnja
proæivljavanja junaka kojima se istina razotkriva u snu.34  »etrdesetak godina poslije
doticat Êemo se sna u npr. Matoπevu flMistiËnom sonetu«.35 I u pripovijestima
JorgovaniÊ Ëesto poseæe za tehnikom sna (s primjesama efekta jezovitosti); primjeri
se mogu naÊi veÊ u njegovoj  prvoj objavljenoj pripovijetki flMlinarska djeca«
(1873)36 a sliËnih ima   u pripovijesti flDada«37 i flLjubav na odru«.38

Iako u okrilju novih realistiËkih teænji - zacijelo zbog svog literarnog pa i
æivotnog neiskustva izrazito mladoga pisca - JorgovaniÊ je zaokupljen
neobjaπnjivim smrtima, slutnjama nekog drugog æivota, odnosom æivota i smrti,
ljubavi i mrænje, racionalnog i iracionalnog.  Moæda upravo u dodiru ili sukobu
romantiËarskog posezanja za maπtovitim, iracionalnim, sentimentalnim i irealnim,
s jedne, te (egzistencijalno) realnim i (literarno) realistiËkim, s druge strane, - u
JorgovaniÊevoj poeziji i prozi  nalazimo elemente fantazije kao flfermenta
umjetnosti koji izmiπljeno, nerealno smjeπta u prostor realnog svijeta a da pri tome
o njihovoj organskoj neadaptiranosti i nesukladnosti vremena uopÊe i ne
razmiπlja«.39 Ako je fantastiËno u knjiæevnosti najautentiËniji izraz autorove
slobode izmiπljanja, opet je ona istodobno, izraz neslobode jer je posljedica
ljudskoga straha pred nepoznatim, tamom, uæasom ili osamljenoπÊu. Moæda je
upravo ta osamljenost najizraæenija kod JorgovaniÊa. Za Ëovjeka klerika, kakav
bijaπe JorgovaniÊ, mit o svjetlu religioznog mentaliteta povremeno se zamjenjuje
mitom noÊi. Ona je, noÊ i njezina tmina, kako piπe Donat flprava zbilja umjetnosti
neizvjesnog«.40
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Prva i posljednja strofa u JorgovaniÊevoj pjesmi flU tihoj drijemajuÊoj noÊi«
glase:

U tihoj drijemajuÊoj noÊi
Obilaze me stare uspomene
Otajstvene i Ëudne moÊi.
U tihoj drijemajuÊoj noÊi
Otvaraju se rane zacijeljene.

flRane zacijeljene« otvaraju se u JorgovanoviÊevoj noÊi kao πto zloduh u
Poeovoj pjesmi svojim kljunom flsrce siπe« ne dopuπtajuÊi  zaboravu zbrisati
spomen na Lenoru:

(...)U samoÊi mene pusti! - nek ti trag se s biste zbriπe!
Nosi lik svoj s mojih vrata, vadi kljun, πto srce siπe!  (...) 41

3.0. Neovisno o svjesnim ili nesvjesnim poetiËkim dodirima42 knjiæevni su
opusi raznih razdoblja i raznih prostora odreeni ili osueni na univerzalne
motivske sklopove, tematske konstante, koje neki nazivaju kronotopima,
arhetipovima ili  simbolima; univerzalnost romantiËkog senzibiliteta pokuπala sam
ovdje prikazati kako u odnosu Poe-JorgovaniÊ tako u mjestimice dotaknutom
odnosu JorgovaniÊ-Matoπ. Nazivali mi Rikarda JorgovaniÊa prerano ugaslim
talentom, meteorom koji je flprebrzo proπao horizontom hrvatske knjiæevnosti«
(N. MihanoviÊ), autorom trivijalnih pripovijesti ili oponaπateljem njemaËkog
literarnog kiËa43 - Ëinjenica je da je  on  svojim za onodobnu domaÊu knjiæevnost
pionirskim  zanimanjem za subjektivni svijet junaka, za analizu njegova duπevnoga
stanja i raspoloæenja u kom vrlo Ëesto osim racionalne svijesti i volje vlada tajnovito
i nedokuËivo - stvorio djelo u kojem se nalaze klice nekih  vaænih i dalekoseænih
razvojnih linija kako hrvatske lirike tako i proze.
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 ©TO JORGOVANI∆ »ITA

HUMOR
Elementi humora su rijetki ali ipak nazoËni:
flMara se je udala na æelost svoga otca za nekakva krojaËiÊa, koji je bio tako

tanak, kako je ona bila debela, tako siromaπan, kako je ona bila bogata, i dobro joj
je bilo. Malo se je ljutila, πto se prevarila u nadi, no to joj nije nahudilo, jer se od
jeda nije nimalo posuπila.« (flMlinareva djeca«, 91)

U prikazu zbirke Hawthorneovih novela E. A. Poe istakao je formalne
prednosti ove prozne vrste: novela se Ëita kontinuirano, od pol sata do najviπe dva
sata, pa se neometanim Ëitanjem postiæe flËist« (unblemished) i jedinstven efekt;
to nije moguÊe ostvariti u romanu zbog duæine i prekida u Ëitanju. Poe takoer
tvrdi da novela ima odreene prednosti u odnosu na poeziju. Pisac, naime, moæe u
noveli svoju temu izraziti na najrazliËitije naËine, intonacijama misli i izraza
nedostupnima poeziji, koju sputava ritam. Ritam poezije teæi izraziti Ljepotu, ali
spreËava slobodan razvoj misli i izraza istine, a istina je Ëesto i u znatnoj mjeri
osnovni cilj novele.1

Za neke svoje novele u spomenutoj zbirci sam je autor upotrijebio termin
flromance« Hawthornove najbolje novele negdje su izmeu parabole, kao
najsaæetijeg oblika moralne alegorije, i slobode oblikovanja flromance« (pod
romancom se oËito podrazumijeva roman tipa Walpoleova castle of Otranto). 2

FantastiËnost u Poea koncentrirana i oko  rijeËi koje izgovara biÊe koje nije
obdareno razumom. U Matoπevoj noveli Camao ulogu gavrana preuzima papiga
flkoja nad kobnim zatorom pakosno krijeπtaπe:

- Fannu, Fannu, moja draga fanny! Fanny, moje gondæe, Fanny, slatka
maËkice!

Donadini u pripovijesti flDunja«
Onda je doπlo jutro. Sunce πto je sijalo kroz prozore priËinilo mi se kao poæar.

Lupalo je o staklo svojom svjetloπÊu. Krvave pjege i niti savijale su mi se pred
oËima. SjeÊanje je posve iπËezlo. Proπla noÊ Ëinila mi se kao uæasna crna bezdan.
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I na dnu njezinom ja joπ uvijek leæim. A na nebu sije sunce. Zvijezde kao kapljice
rose drπÊu na njegovoj zlatnoj mreæi. Onda se sve to raskidalo. NoÊ je gutala.
Svodovi su bili niski, kameni, crni. Bilo je zaguπljivo kao u grobu. Samo na vrhu
Nea kao okrugli srebrni otvor stajao je mjesec. Nikakva svjetlost nije od njega
sijala. Bio je kao okrugla srebrna mrlja. I u mjesecu najednom pojavio se Jakov
obuËen kao balerina. Plesao je bestidno.« (398)

I moje slikarstvo, i Jakov kao moj prijatelj, i moj avo koga sam ja sebi
iskonstruirao, bili su poput Dunje samo fantazmagorija. Moja duπa morala je da
ljubi. Nije mogla da Ëeka ni jednog jedinog Ëasa, zaljubila se u neπto ludo, apsurdno,
u biÊe koje je baπ proturjeËilo onome kakvim sam ga gledao u svojoj fantaziji.
(405)

(Npr. o ljubavi dvoje mladih, koji su dakako, idealizirani i gdje jedno od njih
gotovo u pravilu umire)

Motive svoje poezije crpi on u vlastitu æivotu koji Êe prebrzo, veÊ u
dvadesetπestoj doÊi svome koncu, boreÊi se sa siromaπtvom a time i s nemoguÊnosti
obrazovanja i pisanja, doæivljavajuÊi ohrabrenja i poticaje koje mu je  August ©enoa
dao objavivπi u svom Vijencu 1873. JorgovaniÊevu novelu, pa onda sakaÊenje
(amputacija noge zbog teπkog sarkoma), neizljeËiva bolest (suπica), Ëeænja za
djevojaËkom ljubavlju (fla sva njegova ljubavna akcija bila je u erotskoj
kontemplaciji i senzibilnom sanjarenju«, N.M. 61).

U flLjubavi na odru«:

On stane dozivati u pomoÊ dobroga duha, i Ëim je izgovorio zadnje slovo,
peÊina zatutnji pod njim kao da Êe se prelomiti. Sad Êe da se sruπi, mozak mu
se zavrti, oËi se zamagle... jedva da moæe disati... veÊ nema pomoÊi, on mora
umrijeti u straπnoj pustoπi sam, bez prijatelja i znanca... ah, samo jedno ime
hoÊe joπ da spomene, al mu ne da dah ... Adelaide... (Ljubav na odru, III, 204)

POE u pjesmi flSpavaËica« (1831, prev. Paljetak):
U ponoÊ baπ, u lipnju, skrovit
Gledam u mjesec tajnom ovit...
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POE u pjesmi flZemlja sna« (1874, prev. Luko Paljetak):
Putem mraËnim, pustim tlima,
Gdje anela zlih tek ima,
Gdje idol, kog zovu NoÊ,
S crnog trona πiri moÊ,
KuÊi nedavno iz tmule
I krajnje te stigoh Tule

POE u pjesmi flGavran«:
PonoÊi sam jedne tuæne prouËavo slab i snuæden
NeobiËne drevne knjige, πto prastari nauk skriπe -
Gotovo sam u san pao, kad je netko zakucao (...)

POE u pjesmi flUlulalume«:
Bje listopad, pust, noÊ je sve krila (...)

POE u pjesmi flHeleni (1848, prev. Luko Paljetak):
Vidjeh te jednom - samo jednom - nekoÊ:
Ne smijem reÊ’ koliko - al ne mnogo.
PonoÊ u srpnju bjeπe, i iz punog
Mjeseca πto, ko duπa tvoja, lebdeÊ
traæio strmu stazu je po nebu,
Srebrnosvilen veo svjetla pao
s tiπinom je, i omarom, i snom
Na uspravljena lica mnoπtva ruæa
©to rasle su u zaËaranom vrtu
Gdje vjetar tek na prste smije uÊi -
Na uspravljena lica onih ruæa
©to pruæahu mu, za tu strasnu svjetlost,
Mirisnu duπu u zanosnoj smrti -
Na spravljena lica onih ruæa
©to mirisah vedro, oËarane
Tobom i poezijom tvog prisustva.
I na nebu su gore zvijezde - kojim
Klanjam u tuænim bdijenjima se noÊnim: (...)
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Jer je JorgovaniÊ, iako objavljuje u tzv. protorealistiËkom razdoblju 70-tih
godina po vokaciji, sudbini i poetici romantik (doduπe ograniËen aktualnim /ne/
moguÊnostima hrvatskoga jeziËnog izriËaja).

Drugim rijeËima, JorgovaniÊ realistiËku tematiku svojih pripovijesti sapinje
u okvir predrealistiËke, trivijalne fabule.

Uostalom neki su povjesniËari knjiæevnosti miπljenja da ovaj pisac predstavlja
most izmeu trivijalne pripovijetke doπenoinskog doba i pripovijetke Moderne
flkojom je zapoËet proces dezintegracije hrvatskog realizma« (©icel, 134-5) te da
su u njegovu  djelu uklopljeni elementi razliËitih stilskih postupaka i grae.

flIlirski romantik« kako bi kazao Matoπ - sijekuÊi tom jednostavnom
sintagmom  gordijski Ëvor poetiËkih i periodizacijskih dilema o razlikovanju/
identificiranju  ilirizma i romantizma.
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Rikarda JorgovaniÊa, sv. II, ur. Julije BeneπiÊ), Zagreb, 1943, 90.
13 Sonja BaπiÊ za takvo pojavu u pripovijedanju E.A. Poea rabi izraz flraciocinacija«

(engl. ratiocination ; od lat. ratiocinari ).
14 Kud okom gledam - sluπam uhoma

U pokoju sve leæi gluhom.
Svud znaci noÊi razastrti
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ili:
Ko okresani ja Êu hrast
Æivota burom ja Êu past
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PoËivam zadovoljno sad u svom
Krevetu gdje sam morao leÊ’ (...)
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n.d., 348.
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Ta djeva spava! Nek joj san,
©to dug je, dubok bude! Stan
Na nebu nek joj bude dan!

24 Gledo sam te sinoÊ. U snu. Tuænu. Mrtvu.
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i dalje:
(...) Zapanjen sam stao
U dvorani kobnoj, punoj smrti krasne, (...)
(ulomci)
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mirtina busena, ali πto je Ëudnovato, njihovo cvieÊe nije bilo bielo veÊ crno, crno kao ovaj
barπun - odvrati ona, nagnuvπi krasnu glavu.  (flLjubav na odru«, n.i.,  212)

U istoj pripovijesti glavni se lik Hvostov prisjeÊa Adelaidina groba:
flKao oblaci navale na Hvostova slike iz proπlosti, on vidi grob u kutu sjenovita groblja,

i na njem ruæin grm; upravo je procvala prva ruæa, i u njoj se blista rosa poput suze, πto ju
lije ljubeÊa uspomena... veÊ mu je na ustima nezaboravno ime. Adelaida...« (flLjubav na
odru«, n.i., 217)

39 B. Donat, flStotinu godina fantastiËnoga u hrvatskoj prozi«, u:  Antologija hrvatske
fantastiËne proze i slikarstva, prir. B. Donat i I. ZidiÊ, Zagreb, SveuËiliπna naklada Liber,
1975, 12.

40  Isto.
41  Usput reËeno, rijeË flzloduh« Ëesto sreÊemo povremeno i u JorgovaniÊa.
42 Po miπljenju Rudolfa FilipoviÊa flnepotrebno i nepravedno da se nekom piscu

imputira utjecaj kojega on nije bio svjestan u Ëasu kad je stvarao svoje knjiæevno djelo«
(Usp. R. FilipoviÊ, Englesko hrvatske knjiæevne veze, Zagreb, Liber, 1972, 50.)

43 Usp. I. Pederin, n. d., 344.

1 E. A. Poe, flTwice-Told by Nathaniel Hawthorne, Graham’s magazine«, 20, 1842,
298-300.

2  Vidi M. JankoviÊ, str. 54-55


